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Εισαγωγή

Σύµφωνα µε τις αρχές της παραδοσιακής αντίληψης που κυριάρχησε για πολ-
λούς αιώνες στον τόπο µας, το λεξιλόγιο αντιµετωπίστηκε ως δευτερεύων κλά-
δος της γλωσσικής διδασκαλίας, αφού την πρώτη θέση κατείχε η γραµµατική, η
οποία αντιµετωπιζόταν ως ο κορµός του γλωσσικού µαθήµατος και η εκµάθησή
της συνιστούσε την κυριότερη και σηµαντικότερη επιδίωξη της διδασκαλίας του
(Μήτσης, 2004: 97-102).

Ειδικότερα, µε βάση την παραδοσιακή µέθοδο, «γνωρίζω µια γλώσσα» σή-
µαινε ότι κατέχω πλήρως τη γραµµατική της γλώσσας αυτής, και στο πλαίσιο της
παραδοσιακής αυτής αντίληψης η γνώση της γραµµατικής, η οποία περιοριζό-
ταν κυρίως στο γραπτό λόγο και στο επίπεδο της µορφολογίας, στο οποίο είχαν
προστεθεί ορισµένα στοιχεία ετυµολογίας και φωνητικής, συνιστούσε αυτο-
σκοπό και όχι µέσο για δηµιουργική κατάκτηση της γλώσσας. Υπ’ αυτές τις συν-
θήκες ήταν φυσικό το λεξιλόγιο όχι απλώς να υποβαθµίζεται, αλλά να µετατρέ-
πεται σε µέσον, αφού ο ρόλος του ήταν απλώς να υπηρετεί τη γραµµατική προ-
σφέροντάς της την απαιτούµενη πρώτη ύλη για τη δηµιουργία των κλιτικών πι-
νάκων και την εφαρµογή των κανόνων και των εξαιρέσεών της.

Η ταχύτατη όµως πρόοδος της γλωσσικής επιστήµης, που συντελέστηκε κυ-
ρίως κατά τις τρεις τελευταίες δεκαετίες, και η συνακόλουθη δηµιουργία του
κλάδου της εφαρµοσµένης γλωσσολογίας καθώς επίσης και ποικίλων άλλων συ-
ναφών διεπιστηµονικών γλωσσικών κλάδων οδήγησαν σταδιακά στην αποκά-
λυψη της τεράστιας σηµασίας και της αξίας του λεξιλογίου, το οποίο πολύ πρό-
σφατα άρχισε να προσλαµβάνει, αργά αλλά σταθερά, τη δέουσα θέση στον το-
µέα της γλωσσικής διδασκαλίας και της διδακτικής παρέµβασης (Coady &
Huckin, 1997: 5-17· Μήτσης, 2004: 145). Για το λόγο αυτόν, ένας από τους βα-
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σικότερους στόχους των σύγχρονων Αναλυτικών Προγραµµάτων Σπουδών
(ΑΠΣ) και των διδακτικών εγχειριδίων είναι η δηµιουργία των αναγκαίων προ-
υποθέσεων, ώστε οι µαθητές να κατακτήσουν ένα όσο το δυνατόν ευρύ, λει-
τουργικό και χρηστικό λεξιλόγιο, το οποίο θα αποτελεί τη βάση για επαρκή κα-
τάκτηση της γλώσσας, άρα και την επίτευξη µιας ποιοτικής επικοινωνίας.

Οι στρατηγικές διδασκαλίας και η αναγκαιότητα της αξιοποίησής
τους στον τοµέα της Ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας

Η γνώση των λέξεων συνιστά ένα πολύπλοκο φαινόµενο, το οποίο, από γλωσ-
σική άποψη, εκτείνεται σε τρεις διαστάσεις και αυτές είναι: µορφή, σηµασία και
χρήση (Coady & Huckin, 1997: 157-73· Gairns & Redman, 1995: 13-43· και 33-
37· Hatch & Brown, 1995: 33-46 και 86-114). Κατά συνέπεια, η διδασκαλία του
λεξιλογίου, ιδιαίτερα στον τοµέα της δεύτερης-ξένης γλώσσας, αποτελεί µια δύ-
σκολη υπόθεση και για το λόγο αυτό δεν πρέπει πλέον να αντιµετωπίζεται ε-
µπειρικά και κατά περίπτωση, αλλά συστηµατικά, µεθοδικά και σύµφωνα µε τις
αρχές και τα πορίσµατα της εφαρµοσµένης γλωσσολογίας (Nation, 2001: 60-
112).

Λαµβάνοντας υπόψη τόσο τη σπουδαιότητα του λεξιλογικού τοµέα και την
ανάγκη της διεύρυνσης του λεξιλογίου των µαθητών όσο και τις δυσκολίες που
εµφανίζει η εκµάθηση των λέξεων, ιδιαίτερα στον τοµέα της Ελληνικής ως δεύ-
τερης γλώσσας, καταλήγουµε στο συµπέρασµα ότι η εν λόγω διαδικασία πρέπει
να ενισχύεται µε µια σειρά ειδικών τρόπων και τεχνικών διδασκαλίας, µεταξύ
των οποίων πρωτεύουσα θέση κατέχουν οι λεγόµενες «στρατηγικές διδασκα-
λίας του λεξιλογίου». Γενικά, χαρακτηρίζουµε ως στρατηγικές µια σειρά σκό-
πιµων τεχνικών ενεργειών και ειδικών τρόπων αντιµετώπισης της διδακτέας ύ-
λης, που αποβλέπουν σε ταχύτερη και αποτελεσµατικότερη επίτευξη των στόχων
της διδασκαλίας (Μήτσης, 1998: 57-70 και 163-66). Σηµειώνουµε εδώ, όπως άλ-
λωστε προκύπτει και από τον ενδεικτικό πίνακα που παρατίθεται στο τέλος του
κεφαλαίου, ότι οι στρατηγικές αυτές είναι πάρα πολλές και οι απόπειρες κατη-
γοριοποίησής τους από τους ειδικούς είναι ποικίλες (Cross, 1992: 5-15· Doff,
1990: 1-4· McCarthy & O’Dell, 2002: 6-7· Nation, 2001: 217-218· Γούτσος, 2005:
52-64). Ωστόσο, επειδή οι δυνατότητες διδασκαλίας του λεξιλογίου στην τάξη εί-
ναι χρονικά περιορισµένες, οι διδάσκοντες, πέρα από τις στρατηγικές που χρη-
σιµοποιούν οι ίδιοι κατά τη διεξαγωγή του µαθήµατος, πρέπει να ασκούν τους
µαθητές στη χρήση και ειδικών στρατηγικών, που θα τους βοηθούν, ώστε µόνοι
τους πλέον να συνεχίζουν την εκµάθηση νέων λέξεων. Υπό το πρίσµα αυτό, µια
πρώτη και πολύ βασική διάκριση των στρατηγικών εκµάθησης του λεξιλογίου εί-
ναι οι στρατηγικές που χρησιµοποιούνται από τον διδάσκοντα κατά τη διάρκεια
της διδασκαλίας και οι στρατηγικές που διδάσκονται ή χρησιµοποιούν από µό-
νοι τους οι µαθητές για την εκµάθηση του λεξιλογίου σε ατοµικό επίπεδο. Είναι
φυσικό ότι στον τοµέα της δεύτερης ή ξένης γλώσσας, και µάλιστα στο επίπεδο
των αρχαρίων, προκρίνεται το πρώτο είδος στρατηγικών, που αποκαλούνται ά-



µεσες ή καθοδηγούµενες, ενώ το δεύτερο είδος, οι αποκαλούµενες έµµεσες ή ε-
πακόλουθες στρατηγικές, πρέπει να χρησιµοποιούνται κατά κύριο λόγο στο ε-
πίπεδο των προχωρηµένων. Η εκµάθηση όµως της γλώσσας δεν πραγµατοποι-
είται µε τον ίδιο τρόπο από όλους τους µαθητές, αλλά διαφοροποιείται ανάλο-
γα µε ορισµένα χαρακτηριστικά της προσωπικότητας του καθενός, τα οποία και
διαµορφώνουν αυτό που αποκαλούµε µαθησιακό ύφος (learning style). Για να
είναι, εποµένως, η χρήση των στρατηγικών αποτελεσµατική, πρέπει αυτές να εί-
ναι συµβατές µε το µαθησιακό ύφος κάθε µαθητή, δηλαδή να ανταποκρίνονται
στα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά µε τα οποία αυτός προσεγγίζει τη µάθηση και α-
ντιδρά στο µαθησιακό περιβάλλον (π.χ. προτιµά να εργάζεται κυρίως µε την ό-
ραση ή µε την ακοή, να εργάζεται µόνος ή να συνεργάζεται µε άλλους, να λει-
τουργεί µε επαγωγικό ή µε παραγωγικό τρόπο κατά τη διαδικασία εκµάθησης
της γλώσσας κ.λπ.).

Με βάση τα σύγχρονα δεδοµένα, οι στρατηγικές εκµάθησης του λεξιλογίου
κατηγοριοποιούνται γενικά ως εξής (Nation, 2001: 217-218· Oxford, 2003: 12-15·
Schmitt & McCarthy, 1997: 204-217):

• στρατηγικές που αφορούν στη µεµονωµένη λέξη και στην οµαδοποίηση λέ-
ξεων,

• στρατηγικές που σχετίζονται ή όχι µε το λεκτικό περιβάλλον (συµφραζό-
µενα),

• στρατηγικές που σχετίζονται µε τις αισθήσεις ή µε τη σκέψη και τη νόηση,
• στρατηγικές µηχανικού-αποµνηµονευτικού τύπου και στρατηγικές κατα-

νόησης των λέξεων,
• στρατηγικές παραδοσιακές και σύγχρονες,
• στρατηγικές ατοµικής και οµαδικής µορφής,
• στρατηγικές γνωστικές και µεταγνωστικές,
• στρατηγικές απλές και σύνθετες,
• στρατηγικές περισσότερο ή λιγότερο αξιοποιήσιµες στη διδακτική πράξη.
Ωστόσο, οι διάφορες στρατηγικές (που περιλαµβάνονται στις παραπάνω γε-

νικές κατηγορίες) δεν µπορούν να χαρακτηριστούν εξαρχής καλές ή κακές, α-
φού καµιά στρατηγική από µόνη της δεν οδηγεί στην κατάκτηση του λεξιλογίου
αλλά, σε κάθε περίπτωση, απαιτείται ο κατάλληλος συνδυασµός τους, για να ο-
δηγηθούµε ταχύτερα και ασφαλέστερα στο προσδοκώµενο αποτέλεσµα. Η επι-
λογή των απαιτούµενων κάθε φορά στρατηγικών εξαρτάται, πέρα από το µα-
θησιακό ύφος, και από ένα πλήθος άλλων παραµέτρων, µεταξύ των οποίων πε-
ριλαµβάνονται και οι ακόλουθες: τα δεδοµένα της περίστασης επικοινωνίας, ο
επικοινωνιακός στόχος, η ψυχοσύνθεση των υποκειµένων, οι γνώσεις και οι ε-
µπειρίες τους, το είδος και το επίπεδο του λόγου που χρησιµοποιείται και το ο-
ποίο απαιτεί την εκµάθηση αντίστοιχου λεξιλογίου (π.χ. βασικό, απαιτητικό, τε-
χνικό, επιστηµονικό λεξιλόγιο κ.λπ.), ο βαθµός κατοχής της γλώσσας από την
πλευρά των µαθητών, η έµφαση στην πρόσληψη ή την παραγωγή λόγου, η συ-
γκεκριµένη δεξιότητα που αποτελεί στόχο της διδασκαλίας, δηλαδή η ακρόαση,
η ανάγνωση, η οµιλία ή η γραφή κ.λπ.
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Γενικότερα, η διδασκαλία και η χρήση των στρατηγικών, που καθίσταται σή-
µερα απολύτως αναγκαία, είναι περισσότερο υπόθεση του διδάσκοντος και λι-
γότερο υπόθεση των εγχειριδίων γλωσσικής διδασκαλίας. Παρ’ όλα αυτά, όµως,
και οι συντάκτες ενός διδακτικού υλικού µάς πληροφορούν εµµέσως αλλά σα-
φώς (µε τον τρόπο οργάνωσης του υλικού, την επιλογή των θεµάτων, τις δρα-
στηριότητες, τα κείµενα, τις οδηγίες στο βιβλίο του δασκάλου κ.λπ.) για τις προ-
τιµήσεις τους στο θέµα των στρατηγικών. Οι τελικές επιλογές, βέβαια, ανήκουν
πάντοτε στον διδάσκοντα, ο οποίος, σύµφωνα µε τις αρχές της σύγχρονης διδα-
κτικής αντίληψης και ιδιαίτερα του επικοινωνιακού µοντέλου, είναι και ο µόνος
που έχει τη δυνατότητα να προσαρµόζει την όλη διδακτική διαδικασία και τα χρη-
σιµοποιούµενα µέσα στο επίπεδο και τα δεδοµένα του συγκεκριµένου κάθε φο-
ρά µαθητικού ακροατηρίου. Οι συγκεκριµένες µορφές µε τις οποίες υλοποιού-
νται συνήθως οι στρατηγικές διδασκαλίας του λεξιλογίου στην τάξη (και οι ο-
ποίες µπορεί να εµφανίζονται στην πράξη είτε ανεξάρτητες είτε συνδυαστικά εί-
τε ακόµη και εν µέρει) είναι, µεταξύ άλλων, και οι ακόλουθες (Ιακώβου κ.ά.,
2003: 9-10· Κατσιµαλή, 2001: 144-150· Lewis & Hill, 1992: 98-104· Μήτσης, 1998:
163-166· Μπακάκου-Ορφανού, 1996: 71-73· Μπαµπινιώτης, 2000· Scott
&Ytreberg, 1990· Schmitt & McCarthy, 1997: 219-225· Taylor, 1990: 14-34· Write
& Haleem, 1992):

• Γραφή της λέξης σε πίνακα και τετράδια, για ανάγνωση και σχολιασµό.
• Καταγραφή των νέων λέξεων σε σηµειωµατάριο για αποµνηµόνευση (λί-

στα λέξεων).
• Χρήση καρτέλας, στην οποία αναγράφεται η λέξη.
• Συνδυασµός της λέξης µε αντίστοιχο σκίτσο, εικόνα, φωτογραφία.
• Συνδυασµός της λέξης µε αντίστοιχο αντικείµενο.
• Χρήση µιµικής, χειρονοµίας, κίνησης ή έκφρασης προσώπου για την από-

δοση της σηµασίας των λέξεων.
• Απόδοση της σηµασίας των λέξεων µε µεταφραστικά ισοδύναµα από τη µη-

τρική γλώσσα του µαθητή (ή από άλλη γλώσσα που ο ίδιος γνωρίζει).
• Καταγραφή βασικής ή βασικών λέξεων σε κατάλογο και ανάρτησή τους

στον τοίχο ή σε ειδικό πίνακα.
• Παρουσίαση λέξης µε ορισµό.
• Παιχνίδια λέξεων (σταυρόλεξα, κρυπτόλεξα, παζλ κ.λπ.).
• Ετυµολογικές οικογένειες λέξεων.
• Οµαδοποίηση λέξεων κατά θεµατικό κύκλο.
• Χρήση πίνακα σηµασιολογικών χαρακτηριστικών.
• Χρήση συνώνυµων, αντώνυµων και υπερώνυµων λέξεων.
• Περιγραφή των µερών ενός αντικειµένου (π.χ. µέρη του σώµατος, µέρη ή

χώροι του σπιτιού κ.λπ.).
• Αναφορά σε υπώνυµα ή είδη (π.χ. είδη σπιτιών, είδη ευθύγραµµων σχη-

µάτων κ.λπ.) - σύνδεση ιδιωτισµών µε τις αντίστοιχες σηµασίες µέσω κατάλλη-
λων κειµένων, εικόνων ή άλλων µέσων.

• Χρήση ποικίλων ασκήσεων για εµπέδωση της σηµασίας νέων λέξεων, ό-



πως π.χ. συµπλήρωση κενών σε προτάσεις ή κείµενα, τοποθέτηση λέξεων σε σω-
στή σειρά, ώστε να προκύπτει νόηµα, αντικατάσταση λέξης µε άλλη λέξη ή φρά-
ση χωρίς να µεταβάλλεται το νόηµα κ.λπ.

• Άντληση πληροφοριών για κατανόηση της σηµασίας άγνωστων λέξεων α-
πό το γλωσσικό αλλά και το ευρύτερο (καταστασιακό) περιβάλλον.

• Μάθηση λέξεων µε τυχαίο, ασυνείδητο και έµµεσο τρόπο µέσω της γλωσ-
σικής χρήσης και ιδίως µέσω της ακρόασης, της προσεκτικής ανάγνωσης και της
συµµετοχής σε συζητήσεις.

• Σύνδεση ειδικών περιστάσεων επικοινωνίας µε τη χρήση συγκεκριµένων
λέξεων ή φράσεων (π.χ. συλλυπητήρια, συγγνώµη κ.λπ.).

• Σκόπιµη επανάληψη της χρήσης ορισµένων σηµαντικών λέξεων για πε-
ραιτέρω κατάκτηση και σταθεροποίησή τους στη µνήµη του µαθητή.

• Εκµάθηση ή σταθεροποίηση της γνώσης νέων λέξεων µε τη διαδικασία «ε-
πίλυσης προβλήµατος».

Τέλος, οι στρατηγικές διδασκαλίας του λεξιλογίου είναι δυνατόν να διακρι-
θούν σε: α) στρατηγικές διδασκαλίας –που χρησιµοποιεί ο διδάσκων– και β)
στρατηγικές µάθησης –στις οποίες ασκούνται οι µαθητές, ώστε να τις χρησιµο-
ποιούν µόνοι τους– (Lewis & Hill, 1992: 98-104· Μπαµπινιώτης και Παρασκευ-
όπουλος, 2000· Scott & Ytreberg, 1990· Taylor, 1990: 14-34· Wright & Haleem,
1992).

Ενδεικτικά παραδείγµατα εφαρµογής από τη σειρά «Μιλώ και
γράφω Ελληνικά» για Τσιγγανόπαιδες

Έχοντας υπόψη τις προϋποθέσεις και τα ιδιαίτερα δεδοµένα που αφορούν
στις στρατηγικές διδασκαλίας του λεξιλογίου, όπως αναλύθηκαν στο προηγού-
µενο κεφάλαιο, καταγράφουµε στη συνέχεια χαρακτηριστικά παραδείγµατα ε-
φαρµογής από τη σειρά των εγχειριδίων «Μιλώ και γράφω Ελληνικά» για Τσιγ-
γανόπαιδες.

Η εν λόγω σειρά, όπως φαίνεται αναλυτικά και στον κατάλογο που παρατί-
θεται στο τέλος της εργασίας, αποτελείται συνολικά από πέντε βιβλία ως εξής:

1. Βιβλίο του Μαθητή για το πρώτο επίπεδο διδασκαλίας (συντοµογραφικά
ΒΜ,Α)

2. Βιβλίο του Μαθητή για το δεύτερο επίπεδο διδασκαλίας (συντοµογραφι-
κά ΒΜ,Β)

3. Βιβλίο του Μαθητή για το τρίτο επίπεδο διδασκαλίας (συντοµογραφικά
ΒΜ,Γ)

4. Βιβλίο του ∆ασκάλου και για τα τρία επίπεδα (συντοµογραφικά Β∆)
5. Επιµορφωτικός Οδηγός για τους ∆ιδάσκοντες (συντοµογραφικά ΕΟ)

Σύµφωνα µε τη συγγραφική οµάδα (Β∆: 5 και ΕΟ: 105), τόσο το υλικό των
εγχειριδίων όσο και οι προτεινόµενες δραστηριότητες δε συνιστούν αυτοσκοπό,
αλλά έχουν ενδεικτικό και καθοδηγητικό χαρακτήρα, πράγµα που σηµαίνει ότι
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τον τελευταίο και καθοριστικό λόγο τον έχει ο διδάσκων, ο οποίος οφείλει να
προσαρµόζει το µάθηµα στο συγκεκριµένο κάθε φορά µαθητικό ακροατήριο,
άρα και να επιλέγει τις απαιτούµενες για την περίπτωση στρατηγικές διδασκα-
λίας.

Πιο συγκεκριµένα, η συγγραφική οµάδα αναφέρει ότι η επιλογή και ιεράρ-
χηση του διδακτικού υλικού δεν υπήρξε αυθαίρετη, αλλά έγινε βάσει συγκεκρι-
µένων κριτηρίων και µάλιστα, µεταξύ άλλων, επιχειρήθηκε το υλικό αυτό να εί-
ναι: «Εύπλαστο, εύκαµπτο, ευπροσάρµοστο και να παρέχει δυνατότητα λει-
τουργικής αξιοποίησής του». Το υλικό που δηµιουργήθηκε στο πλαίσιο του εν λό-
γω προγράµµατος «δεν πρέπει να αντιµετωπίζεται ως µοναδική πηγή παροχής
γλωσσικής ύλης, αλλά ως βασικό µέσο υποστήριξης της διδακτικής διαδικασίας.
Η διδασκαλία πρέπει να επικεντρώνεται βεβαίως σε δηµιουργική αξιοποίησή
του, ωστόσο όµως πρέπει και να συµπληρώνεται, όπου αυτό κρίνεται απαραί-
τητο, µε πρόσθετο γλωσσικό υλικό. Τέλος, οι προβλεπόµενες και προτεινόµενες
επ’ ευκαιρία του υλικού αυτού ποικίλες διδακτικές δραστηριότητες έχουν εν-
δεικτικό χαρακτήρα και για τον λόγο αυτόν οι διδάσκοντες πρέπει να προβαί-
νουν, ανάλογα µε το συγκεκριµένο κάθε φορά µαθητικό ακροατήριο, στις κα-
τάλληλες επιλογές και προσαρµογές, ώστε το µάθηµα να προσλαµβάνει τελικά
τη µορφή ζωντανής επικοινωνιακής διαδικασίας. Το τελευταίο αυτό χαρακτη-
ριστικό του διδακτικού υλικού, που περιέχεται στο «Βιβλίο του Μαθητή», απο-
τελεί και τη βάση για µια σωστή µεθοδολογική-διδακτική αντιµετώπισή του»
(Β∆: 8-9).

Πέρα, όµως, από τη γενική αυτή αρχή, που η συγγραφική οµάδα φαίνεται να
θεωρεί πολύ σηµαντική, δεν µπορεί ωστόσο να αγνοήσει κανείς ότι µέσα από
τα συγκεκριµένα διδακτικά εγχειρίδια προβάλλεται και υποδεικνύεται, µε έµ-
µεσο βεβαίως τρόπο, και µια σειρά στρατηγικών διδασκαλίας του λεξιλογίου, οι
οποίες σχετίζονται προφανώς και µε τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της οµάδας-
στόχου, όπως αυτά περιγράφονται αναλυτικά από την ίδια (Μπενέκος, 2007:
68–70· Χατζησαββίδης, 2007: 46–48· Μήτσης και Μήτση, 2007: 95-98). Τα χα-
ρακτηριστικά αυτά, τα οποία πρέπει να συνυπολογίζονται στο σχεδιασµό του µα-
θήµατος, είναι εν συντοµία τα εξής:

• Ο τρόπος ζωής, που επιβάλλει στα µέλη της οµάδας αυτής συχνές µετακι-
νήσεις και τα αποµονώνει από το υπόλοιπο κοινωνικό σώµα.

• Η πολιτισµική ιδιαιτερότητα, που παραπέµπει σε ένα διαφορετικό αξια-
κό σύστηµα, το οποίο δυσχεραίνει την εναρµόνισή τους µε τον τρόπο λειτουρ-
γίας και τους θεσµούς της περιβάλλουσας κοινωνίας.

• Η κρατούσα αντίληψη στο οικογενειακό και το ευρύτερο κοινωνικό περι-
βάλλον της οµάδας (όπου υπάρχουν αναλφαβητισµός και δυσπιστία προς ό,τι α-
παιτεί τάξη και σχετίζεται µε τους επίσηµους θεσµούς) ότι το σχολείο δεν απο-
τελεί πρώτη προτεραιότητα, αλλά προηγούνται ιεραρχικά η εργασία και ο γά-
µος.

• Η απουσία προσχολικής αγωγής, η οποία οφείλεται εν πολλοίς και στην
αρνητική στάση της τσιγγάνικης οικογένειας.



• Οι συχνές απουσίες των µαθητών, που σχετίζονται µε τον τρόπο ζωής των
Τσιγγάνων και οδηγούν στη διακοπή της φοίτησής τους στο σχολείο.

• Η συνύπαρξη στην ίδια τάξη µαθητών διάφορων ηλικιών, γεγονός που δη-
µιουργεί ποικίλων ειδών παιδαγωγικά προβλήµατα και δυσκολίες αντιµετώπι-
σης.

• Οι διαφοροποιηµένες µαθησιακές ανάγκες των Τσιγγανοπαίδων σε σχέ-
ση µε τις αντίστοιχες ανάγκες των υπόλοιπων µαθητών.

• Η έλλειψη ενηµέρωσης των γονέων Τσιγγάνων για τη σηµασία της εκπαί-
δευσης, γεγονός που οδηγεί σε πλήρη αδιαφορία σχετικά µε το θέµα αυτό.

• Η απουσία ακόµη και των πιο συνηθισµένων µέσων ή τρόπων για διευκό-
λυνση της µελέτης (π.χ. δεν υπάρχουν τραπέζι, βιβλίο, µολύβι, τετράδιο, ηλε-
κτρικό φως κ.λπ.).

• Απουσία µιας γενικότερης προσπάθειας που να οδηγεί στην αποδοχή της
αντίληψης ότι η τσιγγάνικη κουλτούρα αποτελεί οργανικό τµήµα της ευρύτερης
ελληνικής κουλτούρας.

Λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω, αντιλαµβάνεται κανείς ότι η προσαρµογή
της γλωσσικής διδασκαλίας στα ιδιαίτερα δεδοµένα και τις συγκεκριµένες α-
νάγκες της οµάδας-στόχου συνιστά ένα πολύπλοκο ζήτηµα, υπό την έννοια ότι
εµπλέκεται µε ποικίλους παράγοντες, τόσο εκπαιδευτικούς όσο και ευρύτερα κοι-
νωνικούς. Αυτό σηµαίνει ότι για την επιτυχία της γλωσσικής διδασκαλίας σε
Τσιγγανόπαιδες απαιτείται η θεµελίωσή της σε συγκεκριµένες αρχές της δια-
πολιτισµικής αγωγής καθώς και η χρήση µιας σειράς ειδικών στρατηγικών µά-
θησης σε όλα τα επίπεδα, άρα και στο επίπεδο του λεξιλογίου, που θα είναι α-
πόλυτα συναφείς µε τις παραπάνω αρχές.

Οι ποικίλες στρατηγικές διδασκαλίας που προτείνονται στο πλαίσιο της δι-
δακτικής σειράς «Μιλώ και γράφω Ελληνικά» για τη συγκεκριµένη οµάδα-στό-
χο προκύπτουν ως συνέπεια τόσο των γενικών διδακτικών αρχών και των θεω-
ρητικών θέσεων που διατυπώνονται στο Βιβλίο του ∆ασκάλου και στον Οδηγό
Επιµόρφωσης, όσο και των αρχών της διαπολιτισµικής εκπαίδευσης, και είναι
σε γενικές γραµµές οι ακόλουθες:

1. Συνδυασµός λέξης µε αντίστοιχη εικόνα (π.χ. ΒΜ,Α: 35-37, 64-66, 84-88,
97-99 και 107).

2. Εκµάθηση λέξεων µε γλωσσικά παιχνίδια όπως σταυρόλεξα, κρυπτόλεξα,
αινίγµατα κ.λπ. (π.χ. ΒΜ,Α: 9, 12, 16, 56· ΒΜ,Β: 40· ΒΜ,Γ: 10, 16 και 42).

3. Επιλογή της σωστής λέξης µε τη χρήση κατάλληλων πληροφοριών από ει-
κόνες και το εξωγλωσσικό περιβάλλον (π.χ. ΒΜ,Α: 14, 15 και 85· ΒΜ,Β: 25).

4. Άσκηση στη δηµιουργική χρήση λέξεων, µε περιγραφή ιστοριών, γεγονό-
των ή καταστάσεων που στηρίζονται σε εικόνες ή σειρές εικόνων, µε ή χωρίς λό-
για (π.χ. ΒΜ,Α: 18-19, 33, 62 και 96).

5. Εκµάθηση λέξης µε συνδυασµό σηµασίας και οπτικού ερεθίσµατος (π.χ.
ΒΜ,Α: 28 και 30-31).

6. Συνδυασµός λέξεων ενός κειµένου ή τραγουδιού κ.λπ. µε τις αντίστοιχες
χειρονοµίες ή ενέργειες που οι λέξεις αυτές δηλώνουν (π.χ. ΒΜ,Α: 17).
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7. Σύνδεση χαρακτηριστικών λέξεων ή φράσεων µε περιστάσεις επικοινωνίας
στις οποίες χρησιµοποιούνται συνήθως οι λέξεις αυτές (π.χ. ΒΜ,Α: 47-49· ΒΜ,
Γ: 74).

8. Εκµάθηση σειράς υπώνυµων λέξεων σε συνδυασµό µε την υπερώνυµη λέ-
ξη (π.χ. ΒΜ,Α: 50).

9. Εκµάθηση σειράς λέξεων που αποτελούν µέρη ενός συνόλου ή αντικειµέ-
νου µε χρήση εικόνων ή όχι (π.χ. ΒΜ,Α: 13 και 51· ΒΜ,Β: 21).

10. Οµαδοποίηση λέξεων µε βάση ένα θεµατικό κύκλο (π.χ. ΒΜ,Α: 37, 80-83,
97-99 και 107· ΒΜ,Β: 38, 61, 69 και 71· ΒΜ,Γ: 56, 66 και 67).

11. Εκµάθηση λέξεων µε την ανάγνωση κειµένων, όπως παραµυθιών, µύθων,
ιστοριών κ.λπ. (π.χ. ΒΜ,Α: 90-91, 102).

12. Σωστή τοποθέτηση λέξεων σε δεδοµένο γλωσσικό περιβάλλον, ώστε να
βγαίνει νόηµα (π.χ. ΒΜ,Α: 14).

13. Μελέτη λέξεων στον παραδειγµατικό άξονα και ταυτόχρονη µεταφορά
τους στο συνταγµατικό (π.χ. ΒΜ,Β: 18).

14. Χρήση πίνακα για συσχετισµό λέξεων (π.χ. ΒΜ,Β: 23).
15. Απόσπαση της σωστής λέξης ή φράσης από τα συµφραζόµενα (π.χ. ΒΜ,Γ:

21).
16. ∆ηµιουργία σηµασιολογικού χάρτη (π.χ. ΒΜ,Γ: 27).
17. Χρήση µεταφραστικών ισοδυνάµων από τη µητρική γλώσσα του µαθητή

(π.χ. ΒΜ,Γ: 32).
18. Άσκηση στη χρήση ιδιωτισµών (π.χ. ΒΜ,Γ: 63 και 77).
19. Εκµάθηση λεξιλογίου µε επίλυση προβλήµατος (π.χ. ΒΜ,Β: 8-9, 10, 26

και 27).
20. Επαναληπτική χρήση λέξεων µε εξέταση των ίδιων θεµατικών κύκλων σε

περισσότερα του ενός επίπεδα διδασκαλίας, για σταθεροποίηση, εµπέδωση και
βελτίωση του σχετικού λεξιλογίου (π.χ. οι θεµατικές ενότητες «σχολείο», «χρό-
νος», «οικογένεια» κ.λπ. επαναλαµβάνονται σε όλα τα επίπεδα διδασκαλίας·
βλ. και Β∆: 11-13).

21. Χρήση πολλαπλών δραστηριοτήτων για την εκµάθηση της σηµασίας µιας
νέας λέξης (π.χ. Β∆: 17-18).

Γενικά, παρατηρούµε ότι ο επικοινωνιακός προσανατολισµός των συγγρα-
φέων τούς οδήγησε στην επιλογή και χρήση αντίστοιχων στρατηγικών, που από
το ένα µέρος εντάσσουν το λεξιλόγιο σε κατάλληλα κείµενα και το συνδυάζουν
µε αντίστοιχους θεµατικούς κύκλους, ενώ από το άλλο το συνδέουν µε ποικίλα
εξωγλωσσικά ερεθίσµατα και δεδοµένα, όπως εικόνες, σκίτσα, χάρτες, παιχνί-
δια, δραστηριότητες ποικίλων ειδών, κινήσεις του σώµατος, επιτονισµό, συνή-
θεις περιστάσεις επικοινωνίας κ.λπ.

Παραθέτουµε στη συνέχεια αυτούσια µερικά χαρακτηριστικά παραδείγµα-
τα που σχετίζονται µε την εφαρµογή ορισµένων από τις στρατηγικές αυτές εκ-
µάθησης του λεξιλογίου, όπως εµφανίζονται στην εν λόγω διδακτική σειρά.

1. Συνδυασµός λέξεων µε τις αντίστοιχες εικόνες: ΒΜ,Α: 65.



2. Κατανόηση της σηµασίας ιδιωτισµών µε άσκηση ένταξής τους σε κατάλ-
ληλο περιβάλλον: ΒΜ,Γ: 77.

Παρατίθενται ορισµένοι ιδιωτισµοί και οι σηµασίες τους, π.χ. «αυγά σού κα-
θαρίζουνε;» και η σηµασία «Λέµε όταν βλέπουµε κάποιον να γελά χωρίς λό-
γο». «Έφαγε το καταπέτασµα» και η σηµασία «Τη φράση αυτή τη λέµε γι’ αυ-
τούς που τρώνε πάρα πολύ». Ακολουθεί η εξής άσκηση: «Ψάξε να βρεις παρό-
µοιες φράσεις που χρησιµοποιούνται στον λόγο και να τις φέρεις στην τάξη. Οι
συµµαθητές σου να προσπαθήσουν να βρουν τη σηµασία τους, σε προτάσεις που
θα φτιάξεις µ’ αυτές».

3. Εκµάθηση λέξεων µε γλωσσικά παιχνίδια: ΒΜ,Β: 40.
Απεικονίζονται ορισµένα σκίτσα ατόµων που παραπέµπουν σε όρους συγ-

γένειας (παππούς, µαµά κ.λπ.) και ακολούθως παρατίθεται κρυπτόλεξο. Υ-
πάρχει η εξής εκφώνηση: στην αρχή της σελίδας: «Οι εικόνες δείχνουν τις κρυµ-
µένες λέξεις του κρυπτόλεξου», και στη µέση της σελίδας: «Προσπάθησε να τις
βρεις τώρα κυκλώνοντάς τες, όπως στο παράδειγµα. Όλες οι λέξεις είναι ορι-
ζόντια ή κάθετα».

4. ∆ηµιουργική χρήση λέξεων µε την περιγραφή ιστορίας που στηρίζεται σε
σειρά εικόνων χωρίς λόγια: ΒΜ,Α: 96.

5. Μελέτη σειράς λέξεων στον παραδειγµατικό άξονα της γλώσσας και µε-
ταφορά τους στο συνταγµατικό (ΒΜ,Α: 70-71).

Στη σ. 70 εγγράφονται µέσα σε τετράγωνο οι λέξεις τηλέφωνο, τηλεόραση, ρα-
διόφωνο και εφηµερίδα, ζητείται οι λέξεις αυτές να γραφτούν στα 4 πέταλα ε-
νός σκιτσαρισµένου λουλουδιού, ενώ δίνονται επίσης δυο παραδείγµατα χρήσης
για τη λέξη τηλεόραση.
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Στην αντικριστή σελίδα (σ. 71) δίνονται σκίτσα στα οποία ορισµένα παιδιά
παριστάνονται να λένε προτάσεις µε κενά, όπως «Θα δω στην................... τον
Ροζ Πάνθηρα» και υπάρχει η εκφώνηση: «Προσπάθησε να µαντέψεις τι λένε τα
παιδιά και συµπλήρωσε τα λόγια τους». Για τη συµπλήρωση χρησιµοποιούνται
κυρίως οι λέξεις της σ. 70 αλλά και άλλες οµοειδείς (ραδιόφωνο, βιβλίο).

Επισηµαίνουµε στο σηµείο αυτό την εφαρµογή ορισµένων βασικών θεωρη-
τικών αρχών τόσο στην παράθεση του λεξιλογίου όσο και στους προτεινόµενους
για τον διδάσκοντα διδακτικούς χειρισµούς, και αυτές είναι οι εξής:

1. Επειδή πρόκειται για µια πληθυσµιακή οµάδα η οποία, λόγω των ιδιαίτε-
ρων συνθηκών διαβίωσης, δεν διαθέτει ισχυρή γλωσσική υποδοµή (αφού η µη-
τρική τους γλώσσα, η ροµανί, δεν διαθέτει γραπτή µορφή, δεν χρησιµοποιείται
από τους Ροµά σε όλες τις περιστάσεις επικοινωνίας και, άρα, δεν καλλιεργεί-
ται συστηµατικά και επαρκώς), οι προτεινόµενες στα εν λόγω βιβλία στρατηγι-

Εικόνα 2. Ο παραδειγµατικός άξονας της γλώσσας (BM,A: 70).



κές διδασκαλίας εντάσσονται στην πλειονότητά τους στην κατηγορία των άµε-
σων ή καθοδηγούµενων από τον εκπαιδευτικό, ιδιαίτερα για το πρώτο και το δεύ-
τερο επίπεδο. Είναι πολύ φυσικό ότι οι µικροί Τσιγγάνοι δεν είναι εύκολο να
χρησιµοποιήσουν, τουλάχιστον στα δυο πρώτα στάδια διδασκαλίας, αυτόνοµες
στρατηγικές και ιδιαίτερα στο γραπτό λόγο.

2. Το λεξιλόγιο κάθε θεµατικής ενότητας επιλέγεται µε ειδικά κριτήρια και
διδάσκεται µε συγκεκριµένη σειρά, σύµφωνα µε τις εξής αρχές:

• ανταποκρίνεται στις δυνατότητες και τα ενδιαφέροντα των παιδιών·
• συνδέεται µε τον κόσµο τους και µε τις εµπειρίες τους·
• προβάλλει θέµατα και προβλήµατα της εποχής µας·
• ακολουθεί µια λογική σειρά, που ξεκινά από τις πιο απλές και γενικές λέ-

ξεις/έννοιες (βασικό λεξιλόγιο) και προχωρεί σε πιο ειδικές και µερικότερες·
για παράδειγµα, πρώτα διδάσκεται η λέξη σπίτι και ύστερα οι λέξεις πολυκα-
τοικία, µονοκατοικία, καλύβι, ουρανοξύστης, τσαντίρι κ.λπ. (ΒΜ,Γ: 17)·

• προηγούνται στα πρώτα επίπεδα διδασκαλίας οι περισσότερο χρηστικές
(από την άποψη της καθηµερινής ζωής) λέξεις και ακολουθούν σταδιακά οι λι-
γότερο χρηστικές, αλλά ωστόσο λειτουργικές λέξεις.

3. Είναι, επίσης, εµφανής η προσπάθεια το διδασκόµενο λεξιλόγιο –και γε-
νικά η όλη διδασκαλία της γλώσσας– να συνδυάζεται µε αντίστοιχες περιστάσεις
επικοινωνίας (ΒΜ,Α: 67-72).

4. Επισηµαίνουµε, ακόµη, την προσπάθεια ολοκληρωµένης επιµόρφωσης των
εκπαιδευτικών που δίδαξαν στο πρόγραµµα, µε την έκδοση του Οδηγού Επι-
µόρφωσης, στον οποίο περιλαµβάνονται θέµατα σχετικά µε την οµάδα στόχο, θέ-
µατα διαπολιτισµικής αγωγής, ιστορίας της συγκεκριµένης πληθυσµιακής οµά-
δας αλλά και θέµατα διδακτικής µεθοδολογίας, που αντιµετωπίζονται από την
πλευρά της εφαρµοσµένης γλωσσολογίας και ειδικότερα του επικοινωνιακού
µοντέλου.

Γενικότερα, η όλη προσπάθεια αποβλέπει σε µια λειτουργική και βιωµατική
κατάκτηση του λεξιλογίου έτσι, ώστε η χρήση των λέξεων, άρα και της γλώσσας,
να συνδυάζεται µε τη ζωή και τα καθηµερινά της προβλήµατα. Παραθέτουµε, ε-
πίσης, και δυο χαρακτηριστικά αποσπάσµατα από το Βιβλίο του ∆ασκάλου. Στο
πρώτο από αυτά, που αναφέρεται στην ενότητα 17 του εγχειριδίου του Α’ επι-
πέδου «Οι φίλοι µας τα ζώα», δίνονται οι εξής οδηγίες στον διδάσκοντα:

«(β) ‘Εµείς όµως…πόσο τα αγαπάµε;’
• Με την ευκαιρία της εικόνας του βιβλίου γίνεται στην τάξη µια συζήτηση

για τα αδέσποτα. Οι µαθητές προσπαθούν να ανακαλύψουν τις αιτίες για τις ο-
ποίες µερικά ζώα βρίσκονται στους δρόµους και προτείνουν λύσεις για την α-
ντιµετώπιση του προβλήµατος.

• Αναφέρονται στον τρόπο µε τον οποίο τρέφονται τα γνωστά µας ζώα και
ασκούνται στην εκµάθηση του σχετικού µε τα ονόµατά τους λεξιλογίου.

• Στη συνέχεια οι µαθητές συζητούν για την αναγκαιότητα της ύπαρξης των
ζώων και για την προσφορά τους στον άνθρωπο και την ισορροπία της φύσης.
Ο δάσκαλος οδηγεί τη συζήτηση κατά τρόπο, ώστε οι µαθητές να καταλήξουν στο
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συµπέρασµα ότι τα ζώα είναι απαραίτητα και ωφέλιµα για τον άνθρωπο και ό-
τι έχουν ανάγκη από την αγάπη και την προστασία του. Οι µαθητές πρέπει να
ευαισθητοποιηθούν στο θέµα αυτό και να µάθουν να αγαπούν πραγµατικά τα
ζώα.

• Τέλος, η διδακτική ενότητα µπορεί να κλείσει µε ποικίλες δραστηριότητες,
µερικές από τις οποίες θα µπορούσαν να είναι και οι εξής: α) να ζωγραφίσουν
τα παιδιά τα διάφορα ζώα, β) να περιγράψουν, προφορικά ή (και) γραπτά, κά-
ποια γεγονότα και σκηνές µε ζώα που τις έζησαν οι ίδιοι ή τις άκουσαν από άλ-
λους, γ) να παίξουν ποικίλα παιχνίδια τα οποία θα σχετίζονται µε τα ζώα (π.χ.
ο δάσκαλος ή ένας µαθητής δείχνει στην τάξη εικόνες ζώων και τα παιδιά λένε
κάθε φορά το όνοµα του ζώου· ένας µαθητής µιµείται τη φωνή ενός ζώου και οι
άλλοι προσπαθούν να βρουν για ποιο ζώο πρόκειται κ.λπ.), δ) τέλος, ο δάσκα-
λος µπορεί να φέρει στην τάξη (ή να αναθέσει να φέρουν και οι ίδιοι οι µαθη-
τές) ιστορίες, µύθους, τραγούδια, παραµύθια, ποιήµατα, παροιµίες και άλλα κεί-
µενα που αναφέρονται στα ζώα, στις ιδιότητές τους και στην προσφορά τους
στον άνθρωπο» (Β∆: 31-32).

Στο δεύτερο απόσπασµα, που αναφέρεται στην ενότητα 2 του εγχειριδίου
του Γ’ επιπέδου µε τίτλο «Η φιλία», περιέχονται τα εξής:

«(γ) ‘Όταν έχεις τέτοιους φίλους, τι τους θέλεις τους εχθρούς;’:
• Ο δάσκαλος (ή κάποιος µαθητής) διαβάζει το µύθο του Αισώπου και στη

συνέχεια η τάξη σχολιάζει το περιεχόµενό του. Ακολουθεί συζήτηση και οι µα-
θητές οδηγούνται στο να διακρίνουν την πραγµατική από την πλαστή ή υποκρι-
τική φιλία.

• Οι µαθητές οδηγούνται στο να κατανοήσουν ότι το κίνητρο της πραγµατι-
κής φιλίας είναι η αγάπη και η ‘αµοιβαία εκτίµηση’, όπως αναφέρεται και στο
σταυρόλεξο που ακολουθεί. ‘Φιλία’ που στηρίζεται σε άλλα κίνητρα (π.χ. συµ-
φέρον, κέρδος, εκµετάλλευση κ.λπ.) δεν είναι πραγµατική και συνήθως έχει αρ-
νητικά αποτελέσµατα.

• Στη συνέχεια συζητούν τι θα έκανε ένας πραγµατικός φίλος στην περί-
πτωση του αισώπειου µύθου, και διηγούνται ανάλογα περιστατικά (αρνητικής ή
σωστής φιλίας) από την προσωπική τους εµπειρία ή από το περιβάλλον τους.

• Οι παιγνιώδεις δραστηριότητες που θα µπορούσαν να υλοποιηθούν στην
τάξη για την εµπέδωση και τη βίωση της έννοιας της πραγµατικής φιλίας είναι
πολυάριθµες και ποικίλες, και έχουν να κάνουν µε την καθηµερινή ζωή και τις
ανθρώπινες σχέσεις τόσο των ίδιων των παιδιών όσο και των υπόλοιπων µελών
της οικογένειάς τους. Για παράδειγµα, οι µαθητές θα µπορούσαν να βρουν χα-
ρακτηριστικές περιπτώσεις αγνής φιλίας που έµειναν στην ιστορία (π.χ. ∆άµων
και Φιντίας, Αχιλλέας και Πάτροκλος, Φίλιππος και Ναθαναήλ κ.λπ.) και να τις
σχολιάσουν. Επίσης, µπορούν να παίξουν ποικίλα παιχνίδια ρόλων στα οποία
θα υποδύονται κάθε φορά φίλους που ενεργούν κάτω από συγκεκριµένες συν-
θήκες, συνήθως δύσκολες. Η τάξη σχολιάζει κάθε φορά τις ενέργειες των φίλων
και χαρακτηρίζει το είδος της φιλίας. Τέλος, ο δάσκαλος θα µπορούσε να ανα-
θέσει στους µαθητές να βρουν και να φέρουν στην τάξη διηγήσεις, µύθους, τρα-



γούδια, παραµύθια, ποιήµατα, παροιµίες και άλλα κείµενα που αναφέρονται
στη φιλία και να τα παρουσιάσουν στην τάξη» (Β∆: 48).

Συµπεράσµατα – Προτάσεις

Από τη σύντοµη αναφορά στις στρατηγικές διδασκαλίας του λεξιλογίου, ό-
πως αυτές εφαρµόζονται στη σειρά των διδακτικών εγχειριδίων «Μιλώ και γρά-
φω Ελληνικά» για Τσιγγανόπαιδες, προκύπτει ότι τόσο στην επιλογή όσο και στη
διαβάθµιση του διδακτικού υλικού σε επίπεδα διδασκαλίας υπήρξε πρόνοια για
τον τοµέα του λεξιλογίου, γεγονός που συνιστά σηµαντική πρόοδο στη διδα-
σκαλία της Ελληνικής ως δεύτερης-ξένης γλώσσας.

Στην περίπτωση, λοιπόν, των Τσιγγανοπαίδων βασικός στόχος της ενισχυτι-
κής γλωσσικής διδασκαλίας και των συναφών δηµιουργικών δραστηριοτήτων ή-
ταν να αναπτύξει σ’ αυτούς σταδιακά και µεθοδικά την ικανότητα επαρκούς ε-
πικοινωνίας µέσω της Ελληνικής γλώσσας. Ως «επικοινωνιακή επάρκεια» των
ατόµων τής εν λόγω κατηγορίας ορίζεται η δυνατότητά τους να κατανοούν και
να παράγουν ποικιλίες προφορικού και γραπτού λόγου που θα τους επιτρέπουν
να καλύπτουν τις καθηµερινές επικοινωνιακές τους ανάγκες και παράλληλα θα
τους καθιστά ικανούς να εντάσσονται οµαλά τόσο στο σχολικό, όσο και στο ευ-
ρύτερο κοινωνικό περιβάλλον.

Η επίτευξη, όµως, του ανωτέρω γενικού στόχου απαιτούσε ορισµένες βασι-
κές προϋποθέσεις, η κυριότερη από τις οποίες ήταν η παραγωγή κατάλληλου δι-
δακτικού υλικού, το οποίο έπρεπε να διαθέτει συγκεκριµένες προδιαγραφές και
να αξιοποιείται διδακτικά µέσω της χρήσης επικοινωνιακών τεχνικών, στις οποίες
συµπεριλαµβάνονται και οι στρατηγικές διδασκαλίας του λεξιλογίου. Με λίγα
λόγια, η βελτίωση της γλωσσικής ικανότητας του συγκεκριµένου µαθητικού πλη-
θυσµού θα µπορούσε να επιτευχθεί µε τη συστηµατική και συνεχή άσκηση στη
χρήση της γλώσσας, µε την εµπλοκή τους δηλαδή σε σκόπιµη γλωσσική δρα-
στηριότητα, στην οποία προφανώς ένα επαρκές λεξιλόγιο αποτελεί αναγκαία
προϋπόθεση (Β∆: 5-11· ΕΟ: 100-108).

Υπ’ αυτό το πρίσµα, η διδασκαλία του λεξιλογίου µέσω κατάλληλων στρα-
τηγικών εντάσσεται στο γενικότερο πνεύµα και τις επιδιώξεις της επικοινωνια-
κής προσέγγισης και υπηρετεί αποτελεσµατικότερα τη διδακτική διαδικασία.
Το γενικότερο, λοιπόν, συµπέρασµα που προκύπτει από χαρακτηριστικά παρα-
δείγµατα εφαρµογής στη διδακτική σειρά «Μιλώ και γράφω Ελληνικά» είναι ό-
τι η διδασκαλία της Ελληνικής ως δεύτερης ή ξένης γλώσσας πρέπει να συνο-
δεύεται από µια συστηµατική πρόβλεψη για εκµάθηση του απαιτούµενου κατά
περίπτωση λεξιλογίου, η διδασκαλία του οποίου πρέπει να έχει λειτουργικό χα-
ρακτήρα, να µαθαίνονται δηλαδή οι λέξεις µέσω συγκεκριµένων τεχνικών ή
στρατηγικών οι οποίες θα ενισχύουν και ταυτόχρονα θα µετατρέπουν τη γνώση
των λέξεων σε ικανότητα κατανόησης αλλά και δηµιουργικής παραγωγής λό-
γου.

Από την ανάλυση που προηγήθηκε, αλλά και από την αναφορά σε συγκε-
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κριµένα παραδείγµατα εφαρµογής από τη διδακτική σειρά «Μιλώ και γράφω Ελ-
ληνικά» για Τσιγγανόπαιδες, εκτιµάται ότι φάνηκε καθαρά η ανάγκη της συ-
στηµατικότερης και πιο επιστηµονικής διδασκαλίας του λεξιλογίου στον τοµέα
της Ελληνικής ως δεύτερης ή ξένης γλώσσας, η οποία µπορεί να επιτευχθεί µε
τη χρήση κατάλληλων στρατηγικών. Οι στρατηγικές διδασκαλίας του λεξιλογίου
συνιστούν βασική προϋπόθεση, που είναι ικανή να επιτρέψει στους µαθητές να
κατακτήσουν αποτελεσµατικά τη γλώσσα και πέρα από το σχολείο, δηλαδή σε
συνθήκες φυσικής επικοινωνίας, αφού, ως γνωστόν, λόγω περιορισµένου δι-
δακτικού χρόνου ο αριθµός των λέξεων που µπορούν να µάθουν και να εµπε-
δώσουν στην αίθουσα διδασκαλίας δε θεωρείται ικανός για επαρκή ανάπτυξη
της επικοινωνιακής ικανότητας.

Από το άλλο µέρος, το όλο θέµα, όπως τίθεται σήµερα, µας πείθει πως η ε-
πιµόρφωση των εκπαιδευτικών στα ειδικά αυτά θέµατα διδασκαλίας της γλώσ-
σας (όπως είναι, π.χ., το λεξιλόγιο, ο τρόπος εκµάθησής του και η διδασκαλία
των αντίστοιχων στρατηγικών) καθώς και στις γενικότερες αρχές της διαπολι-
τισµικής αγωγής αποτελεί στις µέρες µας µια αναγκαιότητα στην οποία η πολι-
τεία οφείλει να δώσει πλέον την ανάλογη βαρύτητα.
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